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1 Corinthians 16:22

(Murdock) Whoever loveth not our Lord Jesus the Messiah, let him

be accursed: our Lord cometh.

(ALT) If anyone does not affectionately love the Lord Jesus Christ, let

him be accursed ! The Lord has come

(ACV) If any man does not love the Lord Jesus Christ, let him be

accursed. Maranatha.

(AKJ) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema Maranatha.

(ALTNT) If anyone does not affectionately love the Lord Jesus Christ,

let him be accursed ! The Lord has come



(VW) If anyone does not love the Lord Jesus Christ, let him be

accursed. The Lord comes.

(Bishops) Yf any man loue not the Lorde Iesus Christe, the same be

Anathema maranatha.

(CLV) If anyone is not fond of the Lord Jesus Christ, let him be

anathema! Maran atha!"

(Mace) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be accurst.

(Darby) If any one love not the Lord let him be
Anathema Maranatha.

(DIA) If any one not has affection for the Lord Jesus Anointed, let

him be accursed; the Lord comes.

(DRB) If any man love not our Lord Jesus Christ, let him be

anathema, maranatha.

(EMTV) If anyone does not love the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema. Marana tha!

(Etheridge) Whosoever loveth not our Lord Jeshu Meshiha, let him

be accursed. Our Lord cometh.



(EVID) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema Maranatha.

(Geneva) If any man loue not the Lord Iesus Christ, let him be had in

execration maran-atha.

(GLB) Sojemand den HERRN Jesus Christus nicht liebhat, der sei
anathema. Maran atha! (das heiBt: der sei verflucht. Unser HERR

kommt!)

(HNV) If any man doesn't love the Lord Yeshua the Messiah, let him

be accursed. Maranata!

(IAV) If any man love not the Lord Yehowshua HaMoshiach, let him
be accursed. ADONAI comes!

(JST) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema, Maranatha.

(JOSMTH) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema, Maranatha.

(KJ2000) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema Maranatha.

(KJVCNT) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema Maranatha.



(KJCNT) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema Maranatha.

(KJV) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema Maranatha.

(KJV-Clar) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema Maranatha.

(KJV-1611) If any man loue not the Lord Iesus Christ, let him bee
Anathema Maranatha.

(KJV21) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be

anathema. Maranatha!

(KJVA) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be
Anathema Maranatha.

(LBP) Whoever does not love our LORD Jesus Christ, let him be

accursed. Maranatha, that is to say, our LORD has come.

(LitNT) IF ANYONE LOVE NOT THE LORD JESUS CHRIST, LET
HIM BE ACCURSED : MARANATHA.

(LITV) If anyone does not love the Lord Jesus Christ, let him be

accursed. The Lord comes!



(LONT) If any one love not the Lord Jesus Christ, he shall be

accursed when the Lord comes.

(MKJV) If anyone does not love the Lord Jesus Christ, let him be

accursed. The Lord comes!

(Murdock R) Whoever loves not Maran Yeshua Mshikha, let him be

accursed: Maran comes.

(RNKJV) If any man love not the Master Yeshua the Messiah, let him

be a curse. Maranatha!

(RYLT-NT) if any one does not love the Lord Jesus Christ -- let him

be anathema! The Lord has come!

(TMB) If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be anathema.

Maranatha!

(TRC) If any man love not the Lord Jesus Christ, the same be anathema

maranatha.



(Tyndale) Yf eny man love not the Lorde Iesus Christ the same be

anathema maranatha.

(Webster) If any man loveth not the Lord Jesus Christ, let him be

Anathema, Maran-atha.

(WORNT) If any love not the Lord Jesus Christ, let him be a

curse.

(WTNT) If any man love not the Lord Iesus Christ, the same be anathema

maranatha.

(Wycliffe) If ony man loueth not oure Lord Jhesu Crist, be he cursid,

Maranatha.

(WycliffeNT) If ony man loueth not oure Lord Jhesu Crist, be he cursid,

Maranatha.



(YLT) if any one doth not love the Lord Jesus Christ--let him be anathema!

The Lord hath come!

ahial) cdia Al g

(ASV) If any man loveth not the Lord, let him be anathema.

Maranatha.

(BBE) If any man has not love for the Lord, let him be cursed. Maran
atha

(CEV) I pray that God will put a curse on everyone who doesn't love
the Lord. And may the Lord come soon.

(ESV) If anyone has no love for the Lord, let him be accursed. Our

Lord, come!l5!

(ERV) If anyone does not love the Lord, let that person be separated

from God--lost forever! Come, O Lord!

(GNB) Whoever does not love the Lord---a curse on him! Marana

tha---Our Lord, come!

(GW) If anyone doesn't love the Lord, let him be cursed! Our Lord,

come!



(ISV) If anyone doesn't love the Lord, let him be condemned! May

our Lord come!

(NET.) Let anyone who has no love for the Lord be accursed. Our

Lord, come!

(RV) If any man loveth not the Lord, let him be anathema.

Maranatha.

(WNT) If any one is destitute of love to the Lord, let him be accursed. OUR

LORD IS COMING.
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MPOX KOPINOIOYZ A 16:22 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

el TIg oL PLAet Tov kVELOV Tnoovv XooTov, Mtw dvadepua Magorv

aba


http://tr.biblos.com/1_corinthians/16.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/16.htm

ei tis ou philei ton kurion iEsoun christon EtO anathema maran atha

(ABP+) If anyoneG1536 is not63756 fond ofC5368 thet3588 LordG2962

Jesus®” Christ,¢5547 bet1510-5 anathema!©33t Maranatha.¢3134

(ABP-G+) &1 11c61536 0u©3756 qouhe165368 1ovG3588 »upLovc2962 Inoouve” yolot

0VG5547 NTw&1510-5 avolBepat33! popavofotsis4

(GNT) it ov gulet tov Kvgrov "Incotv Xoiotov, fitw avadeuo. Maody &

0d.

(IGNT+) €1614871F 1 £Gs100 0VG3756 (pLhegL 65368 [G5719] TOV
G3588 rVELOVG2962 moovvG2424 Y OLOTOVE5547 NTw&2277
[G5749] ovofepnoG3st nopov 3134 B G3134

(SNT) €175 0V (LLEL TOV KUQLOV INOOUV XOLOTOV NTw ovabepo popav oo

MPOZ KOPINOIOYZ A" 16:22 Greek NT: Greek Orthodox Church

el g oL PAet tov Kvptov Tnoovv Xplotov, Ntw avadepa. pagoy


http://goc.biblos.com/1_corinthians/16.htm

aba.
MPOX KOPINOIOYZX A" 16:22 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

ELTIS OV PLAEL TOV KLQLOV INOOLV XOLOTOV NTw avabepa pagav abo

MPOX KOPINOIOYZ A" 16:22 Greek NT: Textus Receptus (1550)

ELTIC OU PLAEL TOV KUQLOV NOOLV XOLOTOV NTw avabeua pagav aba

MPOXZ KOPINOIOYZ A" 16:22 Greek NT: Textus Receptus (1894)

ELTIS OV PLAEL TOV KUQLOV INOOLV XOLOTOV NTw avabepa pagav abo

cia i

MPOX KOPINOIOYZX A" 16:22 Greek NT: Westcott/Hort

eLTIC OV PLAEL TOV KLOLOV NTw avabepa pagava Oa

ei tis ou philei ton kurion EtO anathema marana tha


http://bz00.biblos.com/1_corinthians/16.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/16.htm
http://tr50.biblos.com/1_corinthians/16.htm
http://tr94.biblos.com/1_corinthians/16.htm
http://wh.biblos.com/1_corinthians/16.htm

MPOZ KOPINOIOYZ A" 16:22 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

ELTIS OL PLAEL TOV KLELOV NTw avabepo pagav abo
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(clVulgate) Siquis non amat Dominum nostrum Jesum Christum, sit

anathema, Maran Atha.
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16:22 Whosoever loveth not our Lord Jeshu Meshiha, let him be

accursed. Our Lord cometh.
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(Lamsa) Whoever does not love our Lord Jesus Christ, let him be

accursed. Maranetha, that is to say our Lord has come.
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(WulfilaGothic) [B]jabai hvas ni frijop fraujan Iesu Xristu, <sijai>

anapaima: maran apa.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
JuadY) & Cile) AN Ay A Cud) £ ga g A Al og) Al
Ladl g
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
Jady) & g A) pladl B ) ¢ 9SE Al og) Al
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Look first for the unconscious error
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http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_937.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
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